The nineteen old poems

This vocabulary list includes new characters that appear in the poems. Characters you do not recognize and that are not included in this list need to be looked up in dictionaries. Please note that the glosses in this list refer to the main or basic semantic range of the words. Since we are dealing with poetic language, you may have to think along with the metaphors and images of the poets and modify your translations or strectch your semantics accordingly.

When preparing and studying the poems think about the following:

a) Who might be the speaker?

b) What is the general theme of the poem?

c) Identify and explain the main images and metaphors within the poems and across the collection.

d) Examine the prosody of the poem: how does the rhyme scheme work, which characters are given particular weight, how is this reflected in the positioning of characters within a line/stanza.

e) Who constitutes the implicit or explicit audience the poem addresses?

f) Stylistical features: how does the author muster language to get across a sentiment, atmosphere?

g) How is the poem’s narrative structured?

h) Is the poem self-referential? How are personal pronouns used?

i) How do particles and function words operate (or not) in the poem?

---------------------------------------------------------

I. 

· 涯 yaí: bank, shore, embankment

· 阻 zǔ: to obstruct, to hinder, to impede

· 巢 chaó: to nestle

· 緩 huăn: to neglect, to loosen
· 浮 fú: to float
· 蔽 bì: to cover, to obscure
· 捐 juān: to neglect, reject, renounce
II.

· 畔 pàn: bank, dividing path between fields, dike

· 鬰 yù: thick growth, hence lush, fragrant etc.

· 盈 yíng: full, to replenish, overgrowing

· 皎 jiăo: white, splendid, glistening, moonlight brightness

· 牖 yoŭ: lattice window

· 娥 é: beautiful, good

· 纖 xiān: fine, delicate, small (basic: fine silk embroidery)

· 蕩子 tāngzi: a vagrant

· 倡 = 唱
III

· 磊 leĭ: heaped up stones (hence also: plenty, numerous)

· 磵 jiàn: moutain river, moutain torrent (= jiàn 澗)

· 閒 = 間/间
· 陵 líng: mound, tumulus

· 聊liáo: 1) to depend on, careless, reckless 2) particle indicating purpose (“moreover, to some degree”)

· 衢 qú: throroughfare, lane, crossroad
· 洛 = 洛陽
· 宛 Wan: hometown of Guangwu Di, also known as the “Southern Capital”, south-east of Luoyang

· 羅 luó: net, gauze, web, grid

· 夾 jiā: to squeeze, to press

· 第 dì: a house, mansion, appartment (for successful graduates/Hanlin scholars)

· 遙 yáo: distant, remote

· 迫 pò: to be oppresses, to be under pressure, to be in difficulty

· 索 suŏ: rope, to bind

IV

· 具 jù: to draw up, to write out

· 陳 chén: to display, to expose, to lay out
· 箏 zhēng: lute, harpsichord
· 奮 fèn: to rouse, stir up, impetuous, determined
· 逸 yì: 1) ease, idleness; 2) to let go, to loose (hence here “to develop freely”)
· 奄 yăn: with grandeur, fully; 奄忽 “prompt and fast”
· 飈 biào: whirlwind
· 辛 xīn: bitter, toilsome
· 輱 kăn: unlucky
· 軻 kē: pair of wheels; 輱軻 “with broken wheels”
V

· 齊 qí
· 阿 à: beam, pillar

· 閣 gé: pavilion

· 階 jiē: step, flight of steps

· 絃 xián: string

· 曲 qū: melody, piece of music

· 杞梁 Qi Liang: nobleman of Qi killed in battle in 550 B.C. His wife allegedly committed suicide by throwing herself in the Zi river. In most stories she plays the lute shortly before her death.

· 商 shāng: one of the five notes in the pentatonic scale

· 徘徊 pái-huái

· 彈 tán: to pluck a string

· 歎 tàn: to sigh

· 慷嘅 kānkài: longing sadness
· 惜 xí: to regret, to pity

· 稀 xī: sparse, scarce

· 鶴 hé: crane

· 翅chì: wings

VI

· 涉 shè: to cross, to ford a stream

· 采 caǐ: to pick

· 芙蓉 fúróng: hibiscus, lotus

· 芳 fāng: fragrant, beautiful

· 顧 gù: to turn the head back, to look after

· 漫 màn: overflowing water, diffused

· 浩 hào: great, infinitely

VII

· 皎 jiăo: white, bright moon

· 促織 cù zhī: lit. “hurry with the weaving”, poetic name for a cricket
· 玉衡 yù héng: the Jade Bar (=the handle in the Big Dipper)
· 蟬 chán: locust
· 逝 shì: to depart
· 適 shì: to go to
· 振 zhèn: to shake, stirr, move
· 翮 hé: feather, quills, pinions
·     xī: to conduct, to lead by the hand
· 南   : nán qī: the Soutern Winnow (constellation)
· 北斗: beĭ doŭ: the Northen Dipper
· 牽牛: qiān niú: the Daught Ox (constellation)
· 負 fù: to shoulder, to sustain, to bear
·      è: yoke
· 良 liáng: here adv. “truly”
· 盤pán: platter, plate, dish
VIII

· 冉 răn: weak, tender; 冉冉 gradually

· 孤 gū: orphan, solitary, alone

· 阿 ā: slope, bank

· 兔絲 tùsī: climbing, trailing plant
· 悠 yoū: far, distant
· 隔 gé: to separate
· 陂 pō: slope, hill, bank (= 坡)
· 軒 xuān: balcony, canopy (軒車: official chariot)
· 遲 chí: tardy, low, late, to delay
· 蕙蘭 huì lán: fragrant orchid
· 含 hán: to contain, to be full with, to embody
· 英 yïng: flower, beauty
· 輝 huī: brightness, glory
· 萎 weī: to wither (= 葳)
· 亮 liàng: bright, clear; confidence, firmity; here adverb: truly (诚信)
· 執 zhí: to hold, grasp, retain
· 妾 qiè: deprecatory self-reference (women): “your humble maid servant”
· 賤 jiàn: low, unworthy
IX

· 滋 zī: to excite, to nourish

· 攀 pān (= 扳): to pull down, to draw down

· 榮 róng: splendour

· 盈 yíng: to fill

· 懷 huái: (metaph.) breast area; to cherish (想念)

· 袖 xiù: 衣袖
X

· 迢 tiáo: remote

· 牵牛 Qiānniú: Cowherd (constellation: Aquila)

· 河漢女: the River of Heaven; Lady of the River of Heaven (also known as 織女星constellation: Vega in the Lyra); story of the Coweherd and the Girl Weaver (7/7 in Lunar Calendar)
· 繊 xiān: delicate, fine

· 擢 zhuó: to lift, to pull

· 札 zhá: wooden tablet; here an onomatopoeion (sound imitation), “clack, clack”

· 杼 zhù: shuttle of a loom

· 涕 tì: tears, to cry

· 淺 qiăn: shallow, clear

· 幾許 jĭ xŭ: a small distance; how much
· 脈 maì: pulse, arteries; here a loan character for 
XI

· 言 yán: to speak (verb); in the Shijing yan sometimes functions as the equivalent of the first person personal pronoun “I”; more often however, as is the case here, it is seen as an empty particle
· 邁 maì: 遠行
· 悠 yoū: far, distant

· 涉 shè: to cross, to wade through

· 壽 shoù: long life, longevity (长寿)
· 考 kăo: long life; ancestors; to think, examine

· 奄 yān: suddenly

· 寶 (宝) băo: treasure; prize; to treasure

XII

· 逶 weī: to swagger; to sway while walking

· 迤 yí: to walk off a straight path, to strut

· 萋 qī: luxuriant foliage

· 暮 mù: sunset

· 晨風 chén fēng: “morning wind”; name for a falcon or goshawk (flies against the wind with great speed); allusion to Mao 132 in the Book of Odes

· 蟋蟀 xī shuaì: cricket (occurs in Mao 114: “The cricket is in the hall and the year is drawing to an end”)

· 局促 jú cù: cramped and hurried; restrained
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